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Abstrak 

Skripsi ini yang berjudul al-Haz\fu wa al-Ziya>dah fi> tarjamati Mah{mu>d 
Ha>ru>n Muh{taro>m ‘ala al-Kita>b Ma‘a<lim fi> al-T{ari>q li Sayyid Qutub (Dira>sah 
Tarjamawiyah). Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan dan menganalisis 

strategi penambahan dan pengurangan yang digunakan Mahmud Harun Muchtarom 

saat menerjemahkan buku Ma‘a<lim fi> al-T{ari>q karya Sayyid Qutub. Metode yang 

digunakan dalam penelitian ini adalah metode penelitian deskriptif, peneliti 

membaca teks sumber dan teks yang sudah diterjemahkan, kemudian mencatat data 

yang ada menggunakan strategi penambahan dan penurangan, Membandingkan 

teks sumber dengan teks sasaran, lalu mengklasifikasikan sesuai dengan 

strateginya, dan dianalisis dengan menyebutkan alasan mengapa strategi tersebut 

digunakan. penelitian ini menggunakan teori yang digagas oleh Widyamartaya 

dalam bukunya Seni Menerjemahkan.   

Hasil dalam penelitian ini menunjukkan bahwa terdapat dua macam strategi 

penambahan yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan kitab Ma‘a<lim fi> 
al-T{ari>q, yaitu penambahan yang berbentuk penjelasan untuk kata dalam teks dan 

penambahan yang berbentuk footnote,  penambahan ini bertujuan untuk memberi 

informasi tambahan pada kata tertentu. sedangkan strategi pengurangan yang 

digunakan penerjemah berbentuk pengurangan kata, frasa, sinonim dan maf‘u>l 
mutla>q. Sebab pengurangan ini yaitu perbedaan perbendaharaan kosakata antara 

bahasa sumber dan bahasa sasaran dan untuk menciptakan kesepadanan makna di 

antara keduanya. 

Kata Kunci : Penambahan, Pengurangan, Ma‘a<lim fi> al-T{ari>q 
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 التجريد

التي يستخدمها محمود   لحذف والزيادةستراتيجيات اإالبحث يهدف إلى وصف وتحليل  هذا  
المستخدم في هذا البحث هو   نهجلكتاب "معالم في الطريق" للسيد قطب. المة اترجم  في ترم  هارون مح
البيانات    همامن  الوصفي، حيث يقوم الباحث بقراءة النص المصدر والنص المترجم، ثم يسجل  المنهج
بإالمتعل و   ستراتيجياتقة  والزيادة  بِقارنالحذف   ستراتيجياتلإلوفقًا    ايصنفهم وبالتالي  ،  تهمايقوم 

ستراتيجيات. يقتصر هذا البحث على استخدام النظرية  تلك الإ  وراءذكر الأسباب  ب، ويتم  المستخدمة
 ."فن الترجمة" في كتابه   وديامرتيال

التي يستخدمها   الزيادة ستراتيجيات  إوتشي النتائج في هذا البحث إلى وجود نوعين من    
لكلمات في النص، والثاني إضافة اتوضيح  زيادة لكتاب "معالم في الطريق"، أولهما ا ة المترجم عند ترجم

المعينة.  الحاشية، الكلمات  في  الإضافية  المعلومات  الزيادة لإعطاء  الحذف إ  وأما   هذه  ستراتيجيات 
ف المترجم  قبل  من  على  المستخدمة  والعباراتصورة  هي  الكلمات  والمفعول   حذف  والمرادفات 

لوجود الاختلاف في ثراء المفردات بين اللغة المصدر واللغة الهدف ولتوف ر  وسبب هذا الحذفالمطلق.
 التكافؤ بينهما 

 الكلمة المهمة : الحذف، الزيادة، معالم في الطريق 
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 كلمة شكر وتقدير 

الصالحات وبفضله تتنزل الخيات والبركات وبتوفيقه تتحقق المقاصد الحمد لله الذي بنعمته تتم   

والغايات وأزكى صلوات الله وتسليماته على المبعوث رحمة للعالمين نبي الرحمة وإمام الهدى سيدنا محمد 

 وآله وصحبه أجمعين. 

والتحديات التي واجهتها بكل الصعوبات  ‌‌بفضل الله وتوفيقه، انتهيت من إعداد هذا البحث 

خلال كتابته. أعزم أن أعبر عن شكري وتقديري العميق على كل من ساهم وشارك في إتمام هذا 

أقدم بخالص و البحث الشامل، إن إنجاز هذا العمل لم يكن ممكنا دون مساعدتكم ومساهمتكم المميزة.  

 . وأرشدني خلال مسيتي في الجامعة  علمنيابن بردة الذي    دكتورال  الشكر والتقدير إلى سيادة الأستاذ

الشكر   ألف  ألقي  أن  أنسى  وتعليمي بالمعارف ولا  بتوجيهي  قاموا  الذين  أساتذتي  لجميع 

ين ها في حياتي الدنيا والآخرة. وأقدم أعظم آيات الشكر إلى والدي  اللذ من  ستفيدوالعلوم التي تجعلني أ

وشجعاني في مواجهة عراقل الحياة. وأخيا أتمنى أن يكون هذا البحث ربياني صغيا بالرحمة والحنان  

نافعا للأمة والبلد والدين على الرغم من وجود الأخطاء فيه، إلا أنني مستعد لاستقبال الانتقادات 

 والاقتراحات لتصحيحه. 
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 الباب الأول

 مقدمة 

 أ. خلفية البحث 

للترجمة دوراً مهمًا في نقل العلوم و المعارف بين مختلف الثقافات واللغات والشعوب.   إن  

. صحيحفالترجمة هي عمل لنقل الشعور أو الأفكار  الواردة في إحدى اللغات إلى لغة أخرى بشكل 

تمت ترجمة   حيث  ،لإسلاملالعصر الذهبي     والمعارف عند  في تطور العلوم  عظيماشأنا  لعبت الترجمة  

 . العباسية في بغداد  عند الخلافةعلى نطاق واسع  الكتب بِختلف اللغات إلى اللغة العربية

باللغة المصدر   هاعرفنلغة معينة ما    ي أ   من   فهم نصٍ لقراءة و   عملون أن الترجمة هي  صرأى لار 

(SL)    باللغة الهدف  هاعرفن القراءة إلى لغة أخرى ما  نا لتلك  التعبي عن فهمثم  (TL) .1   لابد من كل

لإتمام   صدر في اللغة الم   صد فهم القبدقة ويسعى ل، أن يقرأ  حين يريد أن يترجم أي نص مامترجم  

 ترجمته إلى اللغة الهدف. 

ستراتيجية الحذف إف  2التقني لترجمة العبارة أو الجملة المعينة.  توجيهإستراتجية الترجمة هي الإن  

بين   كافأةالمتترجمة  التوفي نتائج  لبهدف     ينالمترجم   بين  والزيادة هي الإستراتيجية أكثرها إستخداما  

يضيف المترجم ويزيل بعض الكلمات أو العبارات في الحذف والزيادة  لغة المصدر واللغة الهدف.  ال

لعدة أسباب ، مثل معنى اللغة المصدر الذي لا يتطابق مع اللغة الهدف لأن اللغة الهدف غي كافية 

 
1 Mildred L. Larson, Penerjemahan Berdasarkan Makna  Pedoman untuk Pemadanan antar 

Bahasa (Edisi Terjemahan oleh Kencanawati) (Jakarta : Archan, 1989), hal. 1 
2 Abdul Munip, Strategi dan kiat menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasa 

Indonesia, (Yogyakarta : Bidang Akademik, 2008) hlm. 42 . 
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ذف هو وجود الكلمة أو المصطلح لحاحيث ذكرت سوسان باسنيت أن  أو لوجود معلومات غي كاملة. 

وأما الزيادة هي الإضافة على شكل الكلمة أو   3للغة الهدف في اللغة المصدر ولكن لم يتم نقله إلى ا

  4. العبارة أو الجملة في اللغة الهدف لتجعل نتائج الترجمة سهولة للفهم لدي القارئ

الإخوان المسلمين   جماعة في    دؤوبهب  المعروف    سيد قطب  كتبه  آخر كتاب هو    طريقلم في الا مع

، فإن هذا الكتاب جهاده في الدعوة الإسلاميةالفكرية و   تهقدر   وبالإضافة إلى.  ؤثرر مصري مسومف

البشر والكون وخالقهم بطريقة جيدة، فضلاً عن  حقيقةمثي للاهتمام لأن المؤلف قادر على وصف 

بين الثلاثة. ومع ذلك، أصبح هذا الكتاب مثياً للجدل في مصر   تعقيدات الروابط والعلاقات المتبادلة

من الممكن   الخلافات العديدة فبهذه  .  موجودة  قطب فيه كانت تتعارض مع حقائق لأن أفكار سيد  

التي يترجمها محمود هارون   إحداها إلى اللغة الإندونيسية  ، و هذا الكتاب إلى لغات مختلفة  يترجم   أن

 . م  2009عام  محترم

 محترمون  مود هار لم   ونيسية  الإند  ترجمة الإلى وصف وتحليل نتائج  ا البحث  هدف هذ ي  ومن ثم

 ة الحذف والزيادةستراتيجيإلسيد قطب باستخدام  طريق"   لم في الا مع"كتاب  على الكمترجم محترف  

المختلفة التي إستراتيجية الحذف والزيادة    بيان أنواع  الكتاب. يركز هذا البحث على  هذا  عند ترجمة 

 . لسيد قطب  لطريقلم في اامع  تابالكفي ترجمة   محترم استخدمها محمود هارون 

 

 
3 Susan Bassnet-McGuire, Traslation Studies (London : Routledge, 2005). Hal. 38. 
4 Lilik Istiqomah, Analisis Penambahan dan Pengurangan Makna (Loss dan Gain) pada 

terjemahan Novel All American Girl Oleh Monica Dwi Chresnayati, Universitas Sebelas Maret 
Surakarta, 2009. 13 .ص . 
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 ب. أسئلة البحث 

معالم كتاب  ال. ماهي أنواع إستراتجية الحذف والزيادة التي يستخدمها محمود هارون محترم في ترجمة  1

 لسيد قطب ؟   في الطريق

 معالم في الطريقكتاب  ال. ما أثر إستراتجية الحذف والزيادة على المعنى في الترجمة الإندونيسية من  2

 ؟   لسيد قطب 

 ج. أهداف البحث 

معالم كتاب  ال. لمعرفة أنواع إستراتجية الحذف والزيادة التي يستخدمها محمود هارون محترم في ترجمة  1

 لسيد قطب   في الطريق

 معالم في الطريقكتاب  ال. لمعرفة أثر إستراتجية الحذف والزيادة على المعنى في الترجمة الإندونيسية من  2

 لسيد قطب 

 د. فوائد البحث 

 . الفائدة النظرية 1

فهم عملية الترجمة ل  المترجمين    ساعدةفي م  فائدة نظرية    هذا البحث   يعطي يرجو الباحث أن    

 هذا البحثيدة. بالإضافة إلى ذلك ، يمكن أيضًا استخدام  الج  الترجمة   الحصول على نتائج من أجل  

 . في النص المترجمالحذف والزيادة  كمرجع للمترجمين في توقع أخطاء المعنى بسبب  
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 . الفائدة التطبيقية2

طالعة النص المترجم. لم  ساعدة القارئين في مهذا البحث فائدة تطبيقية    يعطي يرجو الباحث أن   

أضف إلى ذلك، يمكن أيضًا استفادة هذا البحث كمرجع للباحثين في تطوير الأبحاث الترجموية في 

 الأعمال الأدبية غي خيالية. 

  السابقة  اتالدراسه.  

عاملا مهما في البحث الذي يتضمن الأبحاث المتشابة به في الموضوع   دراسة السابقة عتبر ال ت 

معالم لمادي. لم يجد الباحث الأبحاث التي تبحث عن ترجمة محمود هارون محترم على الكتاب  االرسمي و 

 لسيد قطب ولكن هنالك أبحاث تبحث عن الحذف والزيادة بالإختلاف في الموضوع.في الطريق  

 العلمي من قسم اللغة العربية وآدبها جامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية البحث لنور  

العلامة محمد هاشم أشعري بِوضوع " ترجمة أحمد مصطفى بشري الإندونيسية كتاب     2019سنة  

بحث عن مشاكل ي.  5" ة  دراسة في ظاهرة الحذف والزياد:    لممد شهاب واضع لبنة استقلال اندونيسيا  

مثل الاختلافات الثقافية التي تؤثر على كل   ذف والزيادةستخدام الح لتي لا يمكن حلها إلا بإالترجمة ا

الهدف.   واللغة  المصدر  اللغة  المعنى بين  البحث لغة والاختلافات في  ستراتجية الحذف ا  يصف هذا 

ات من الكلمات والجمل والمصطلحبدءا    حسب الطبقة الأدن   شريفي ترجمة أحمد مصطفى ب  والزيادة

  . وما إلى ذلك

 
4Nurul Ulmi Mansur, Ahmad Mustafa Bisri al-idonesia kitab al-allamah Muhammad Hasyim 

Asy’ari Wadi’u lubnah istiqlal Indonesia li Muhammad Asad Shihab, UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 
2019. 
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 2022سنة    البحث لإي غوستي أيو أغونج ديان سوسنتي وأصدقائها من جامعة وارماديوا

بِوضوع " ترجمة الرواية لسوتاما من اللغة الإندونيسية الى اللغة اللإنجليزية : الحذف وزيادة المعنى في 

عن الحذف وزيادة المعنى في مستوى الكلمات . وجدت الباحثة النتائج من هذا البحث  6الترجمة " 

 المترجمة من اللغة الاندونيسية الى اللغة الانجليزية.   (Mandi Api)والجمال عند الرواية  

 Sebelasالبحث لليليك استقامة طالبة الدراسات العليا في قسم دراسة اللغة والترجمة بجامعة  

Maret     بِوضوع " تحليل الحذف والزيادة في ترجمة الرواية  2009سوراكرتا سنة  All American Girl  

دوي كرسناياتي"  مونيكا  تترجمها  تعني  7التي  البحث  هذا  نتائج  من  والزيادة  ذكر  .  وعوامل الحذف 

 وجودهما في النص المترجم واثرهما في التكافؤ المعنى. 

 و. الإطار النظري 

النظرية ضرورية لتحليل البيانات، وهي تعتبر عاملا لتمشي على الأنظمة العلمية الموجودة.  

 الإطار النظري في هذا البحث يكون على الأمور التالية : 

 أ. مفهوم الترجمة 

 إن الترجمة عملية تتم فيها نقل الأفكار من لغة إلى أخرى دون إزالة الخصائص من كل اللغة. 

 
5 I Gusti Ayu agung Dian dkk, Terjemahan nover karya Soethama dari bahasa Indonesia ke 

dalam bahasa Ingris : pengurangan dan penambahan makna dalam penerjemahan, Universitas 
Warmadewa Bali, 2022. 

6Lilik Istiqomah, Analisis Penambahan dan Pengurangan Makna (Loss dan Gain) pada 
terjemahan Novel All American Girl Oleh Monica Dwi Chresnayati, Universitas Sebelas Maret 
Surakarta, 2009. 



6 

 

 

 

الترجمة لها ناحيتان  مهمتان وهما الناحية النظرية والفنية،  تكون الترجمة في الناحية النظرية 

 تكون الترجمة في الناحية الفنية كمهارة على مستوى الترجمة العملية.   كعلم 

كون تعريف الترجمة ببساطة على أنها عملية  لنقل رسالة من اللغة المصدر إلى يمكن أن ي

قدمها العديد   التي  هناك عدة التعريفات للترجمة  8. اللغة الهدف عن طريق التعبي عن معناها وأسلوبها

 من الخبراء ، وبعضها هي: 

اللغات بِواد نصية معادلة بلغة رأى كاتفورد أن الترجمة هي استبدال المواد النصية في إحدى 

أخرى. يأكد هذا التعريف للتركيز على المكافئ النصي بين الغة المصدر واللغة الهدف. ورأت نيدا 

وتابر بأن الترجمة هي محاولة لإنتاج المكافئ الطبيعي في اللغة الهدف أقرب ما يمكن إلى المقصود في 

 9اللغة المصدر. 

هي مهارة أو فن يسعى لتغيي رسالة أو بيان مكتوب في لغة ما   وأما نيومارك رأى أن الترجمة 

 .10إلى رسالة أو بيان مماثل في لغة أخرى 

 . طرق الترجمة ب

 يميز   ،ترجمة أعمال أدبية فإننا بالطبع بحاجة إلى طريقة محددة. في هذا السياقب  ما نريد أن نقومعند 

 
7 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarta : Penerbit Kanisius, 2003) hlm. 11. 
8 Abdul Munip, Strategi dan kiat menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasa 

Indonesia, (Yogyakarta : Bidang Akademik, 2008) hlm. 2. 
9 Ibid. hlm. 3. 
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 :11طرق الترجمة إلى عدة أنواع، وهي  بيتر نيومارك 

النوع من   (Word for Word Translation)ترجمة كلمة بكلمة    .  1   : في هذا 

الترجمة، يتم الحفاظ على ترتيب الكلمات في اللغة المصدر، ويتم ترجمة الكلمات واحدة تلو  

 الأخرى وفقًا للمعنى العام دون مراعاة السياق. 

الترجمة، يتم تحويل : في هذا النوع من    (Literal Translation). الترجمة الحرفية  2

بناء الجمل النحوي في اللغة المصدر إلى بناء نحوي في اللغة الهدف الأقرب إليه، ومع ذلك 

 تم ترجمة الكلمات اللغوية بشكل فردي خارج السياق. ت

: في هذا النوع من الترجمة، يتم   (Faithful Translation)  . الترجمة المخلصة3

اللغة الهدف، على الرغم من القيود النحوية في     اللغة المصدر إلىنقل المعنى السياقي من  

 اللغة الهدف. 

: يعُطى أولوية في هذا النوع من   (Semantic Translation). الترجمة الدلالية  4

المصدر.   اللغة  الجمال في  لقيم  من  الترجمة  النوع  المساحة الترجمة  هذا  ويعطي  مرونة  أكثر 

 عملية الترجمة.  فيللإبداع 

: هذا النوع من الترجمة هو أكثر   (Adaptation Translation). ترجمة التكييف  5

 والشعر.  لمسرحيةرية" والذي يستخدم عادة في االحأنواع الترجمة "

 
10 Peter Newmark, A Textbook of Translation, (Shanghai: Shanghai Foreign Language 

Education Press. 1988), hlm. 45-47 . 
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الترجمة، يتم إعادة إنتاج : في هذا النوع من    (Free Translation). الترجمة الحرة  6  

 دون الانتباه إلى الشكل في اللغة المصدر.   من النص   أو المضمون  قصود الم

في هذا النوع من الترجمة، :    ( Idiomatic Translation). الترجمة الاصطلاحية  7  

أو المضمون في اللغة الهدف، ولكن يوجد انحراف في بيانات الدلالة   قصوديتم إعادة إنتاج الم

 ب استخدام الألفاظ الاصطلاحية التي لا توجد في اللغة المصدر. بسب

في هذا النوع من الترجمة، (:  Communicative Translation). الترجمة التواصلية  8  

يتم تحويل المعنى السياقي في اللغة المصدر بطريقة تجعل الرسالة واللغة يمكن أن تكون مفهومة 

 ومقبولة للقارئ. 

 والزيادة في الترجمة مفهموم الحذف  ج. 

ما يسمى بتعديل المعنى. يحدث ذلك بسبب تورط   في عملية الترجمة من المعلوم أنه يوجد  

لغتين مختلفتين تملكان نظامًا وخصائص توصيل الرسائل المختلفة. يهدف تعديل المعنى إلى توضيح 

قِبَل القارئ. في عملية تعديل المعنى، الرسالة بناءً على سياق الحوار في الترجمة، حتى يسهل فهمها من  

وحذف العناصر هي   إن زيادةأو حذف كلمات أو عبارات محددة في الترجمة.    زيادة قد يقوم المترجم ب

أمور تحدث كثياً في عملية الترجمة وهي أمور طبيعية تقوم بها المترجم، لأن المعنى في الترجمة لا يمكن 

 .ذي يوجد في اللغة المصدرأن يكون مطابقًا تمامًا للمعنى ال
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يقوم به  في اللغة الهدف ضافة  الإ ي هالزيادة ذكرت أن  (Susan Bassnet) ان باسنتسسو 

عني وجود مصطلح أو معنى في اللغة يفي الترجمة   وأما الحذف  المترجم لإثراء أو توضيح النص الأصلي.

 .12المصدر ولكنه لم يتم نقله إلى اللغة الهدف

 . أما الحذفالنص الهدففي الكلمات أو الجمل الأصلية في    لإضافةاهي حدوث   الزيادة

 13النص الهدف. فهو حدوث فقدان للكلمات أو الجمل الأصلية في  

معلومات إضافية في   دخاللتوضيح المعنى. يقوم المترجم بإ الزيادة في اللغة الهدفيتم إجراء   

ذكر أربعة   (Peter Newmark). بيتر نيومارك14نص الترجمة لأنه يعتقد أن القارئ في حاجة إليها

 :في الترجمة، وهي زيادةأشكال لل

 .الهدف   كلمات أو جمل لتوضيح الكلمات في النص  زيادة. 1 

 . (footnote)  شكل حاشيةب  الزيادة .  2 

 .لاحظات في نهاية الفصلالمشكل  ب  الزيادة .  3 

 .15عجم في نهاية صفحة الكتابالم   زيادة. 4

 

 
11Susan Bassnet-McGuire, Traslation Studies (London : Routledge, 2005). Hal. 38. 
12 Lilik Istiqomah, Analisis Penambahan dan Pengurangan Makna (Loss dan Gain) pada 

terjemahan Novel All American Girl Oleh Monica Dwi Chresnayati, Universitas Sebelas Maret 
Surakarta, 2009. Hal. 28. 

13 Abdul Munip, Strategi dan kiat menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasa 
Indonesia, (Yogyakarta : Bidang Akademik, 2008) hlm. 27. 

14 Peter Newmark, A Textbook of Translation, (Shanghai: Shanghai Foreign Language 
Education Press. 1988), hlm. 92. 
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ستراتيجيات التي تتمثل في تقليل العناصر الهيكلية في اللغة المصدر، هو إحدى الإ  الحذفأما  و 

االلأن   هذا  ذلك.  تتطلب  الهدف  هو ضرور   يااختيار   اأمر ليس    لحذف لغة  بعض يابل  هناك  لأن   

ذف أو عدم الح  يكون  . في هذا السياق التي لايجب ترجمتها إلى اللغة الإندونيسيةالكلمات العربية  

المصدر اللغة  الكلمات في  تتطلب ذلك  ترجمة بعض  الهدف  اللغة  الترجمة يمكن   ذفالح.16لأن  في 

 تصنيفه إلى أربعة أشكال، وهي: 

 على مستوى المفردات   ذفالح   .1 

 على مستوى العبارات  الحذف .2 

 شبه الجملةعلى مستوى  . الحذف 3

 17على مستوى الجملة.  الحذف   . 4 

الزيادة والحذف يحدثان كثيا في عملية الترجمة ويعتبران أمرا طبيعيا للمترجمين، لأن المعنى في 

رتيا في كتابه وذكر وديامالترجمة لا يمكن أن يكون مطابقا على المطلق للمعنى الموجود في اللغة المصدر.  

"فن الترجمة" الإرشادات التي تشي إلى النقاط المهمة في زيادة الترجمة وحذفها. ووجد الباحث هذه 

 الأمور التالية : 

 

 
15 Abdul Munip, Strategi dan kiat menerjemahkan teks bahasa Arab ke dalam bahasa 

Indonesia, (Yogyakarta : Bidang Akademik, 2008) hlm. 124. 
16 Lilik Istiqomah, Analisis Penambahan dan Pengurangan Makna (Loss dan Gain) pada 

terjemahan Novel All American Girl Oleh Monica Dwi Chresnayati, Universitas Sebelas Maret 
Surakarta, 2009. Hal. 60. 
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 في كلمة الجمع فالحذ   .1

اللغة الإندونيسية لا تعترف بالتطابق الصيغي، وهو التوافق بين الأعداد التي كانت  

 المثال:  18التكرار في اللغة الإندونيسية غي صحيح في استخدامه. تشي إلى الجمع. ولذلك،  

Rombongan turis-turis asing dari Amerika sedang meninjau pulau Komodo. 

غي مناسبة في اللغة الإندونيسية، لذلك يكفي على المترجم "    turis-turisكلمة "  

 الإندونيسية أن يذكرها مرة واحدة فحسبه عند ترجمة اللغة المصدر إلى اللغة  

 الحذف في صيغة الفعل .  2

وتختلف باللغة العربية أو اللغات   19صيغة الفعل ليست عندها  اللغة الإندونيسية    

المترجم يكفي    . في اللغة الإندونيسيةالأخرى التى تملك أنواع صيغة الفعل يطابقها الزمن المعين

 . الربط أو الظروف  كلمة استخدام  على  

 الغي المهمة   تكرار الكلماتحذف  . 3

تخدام الكلمات ب استجن    على المترجم    يجب  ولا مجازية  إذا لم يكن لأغراض أسلوبية  

اللغة الإندونيسية الكلمات  ، مثل المتكررة في  لأن هذا   (، untuk, yang, -nya)  استخدام 

 20. سيؤثر سلباً على جودة الجملةالأمر  

 
18 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarta : Penerbit Kanisius, 1989), hlm. 45. 
19 Ibid, h. 56. 
20 Ibid, h. 61 
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 الاهتمام بعدم تبذير الكلمة .  4

ليس كل كلمة  الكلمات.  استخدام  في  بالاقتصاد  يلتزم  أن  المترجم  على  يجب 

المصدر ضرورية أن تترجم إلى اللغة الهدف. يجب أن تخلو الجملة من مستخدمة في اللغة  

 21. الكلمات غي الضرورية

  الانتقالية   ة الكلمزيادة    . 5

الا تظهر الكلمات  عبارة  أو  أخرى  لكلمة  من كلمة  الربط  هي كلمات  نتقالية 

 العلاقات بين الفقرات في النص أوالكلام. 

بين   قصودتوضيح الم  في اللغة الإندونيسية يهدف إلى  الانتقالية استخدام الكلمات 

. الأشكال الانتقالية لا ة والفقرة الأخرى بعدها، وبين الفقر المعينة  في الفقرة  والأخرى   الجمل

لتوضيح   ملة الج  تكون على شكل   تقتصر على الكلمات أو العبارات فقط، بل يمكن أن

   22. في كل الفقرة رالعلاقات بين الأفكا

 : من الكلمة الإنتقالية في الإندونيسية    ثالالم

(akan tetapi, meskipun demikian, sebagai contoh, pertama, kedua, dsb.) 

 

 

 
21 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarta : Penerbit Kanisius, 1989), hlm. 138. 
22 Ibid, h. 131. 
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  تكرار الكلمة بالزيادة   .  6

اللغات الأخرى   كما كانت فيالضمائر في اللغة الإندونيسية ليست متعددة وشاملة    

ترجمة الضمائر في اللغة المصدر قد تكون  ، ولذلك  أو الإنجليزية  اللغة العربية  تملكها  مثل ما

 23. باستخدام تكرار الكلمات

 علامة الفاصلة الزيادة ب.  7

قد تكون هناك إمكانية أن تترجم جملة طويلة في اللغة المصدر إلى جمل متعددة في 

ستخدام علامات الترقيم المناسبة، بافع الة     هذه الجملة  ترجمة  تكون سوف  اللغة الإندونيسية. و 

الفاصلة  استخدام علامة  الهدف  مثل  اللغة  الهدف   24. في  اللغة  الفاصلة في  وزيادة علامة 

 لمساعدة القارئ في فهم العلاقات بين العناصر في النص. 

 . تكرار الكلمات الرئيسية8

تحقيق   من  جزء  هو  الرئيسية  الكلمات  لكي تكرار  المعينة  للكلمة   صل ت  وتأكيد 

ومن الممكن أن الكلمة في اللغة الهدف أن تُكر ر للمرة   25نفس القارئ.  ترك أثراً في تو   الفكرة 

 الثانية أو أكثر عند ترجمتها إلى اللغة الإندونيسية.  

 

 
23 A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarta : Penerbit Kanisius, 1989), hlm. 48. 
24 Ibid, h. 113. 
25 Ibid, h. 135.  
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 : على ذلك  ثالالم

kita harus selalu waspada terhadap ancaman, baik ancaman dari luar maupun 

ancaman dari dalam 

 الحذف والزيادة في الترجمة وجود  عوامل   د.

 : منها  دث بسبب عدة عوامل،  يح في الترجمة    الحذف والزيادة  وجود  

 . الاختلاف الثقافي بين المتحدثين باللغة. 1 

المختلفة   الثقافية  اللغوية  العديد من المصطلحات    الدولة لهافي شتى   المجتمعات   إن   

. وهذا مجتمعات أخرى  في لغات   لمجتمع ما لا يتوجد   ومن الممكن من تلك المصطلحات  

 . دفصعوبة للمترجم في ترجمة مصطلحات ثقافية إلى اللغة اله  لى إ  يسبب

 لى إ  إلى أن الاختلاف الثقافي بين مستخدمي اللغة سيسبب  ت أشار   ( Nida)نيدا  

، وهذه المشكلة لى اللغة الهدفإ من اللغة المصدر    المعنى   نقلللمترجم في    و صعوبةمشاكل  

 26نظام اللغة.  لى نقل مشكلة الترجمة بسبب إبالنسبة    أكثر صعوبة

 قيود معرفة المترجم .  2 

بيكر  شرحت  يحاول (  Mona Baker)  مونا  عندما  رئيسيتين  مشكلتين  هناك  أن 

ترجمة   وتفسي معناه الالمترجم  المترجم على تحديد الاصطلاح  بقدرة  تتعلق  الأولى  عبارات، 

 
17 Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating (Leiden : E.J. Brill, 1964), Hal. 160. 
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بشكل صحيح. الثانية تتعلق بقدرة المترجم على إيجاد ما يقابله من مصطلح يحمل نفس 

 27. دفالمعنى في اللغة اله

 المترجم وكاتب النص المصدر . اختلاف نمط التفكي بين  3 

يعتبر وجود تطابق في نمط التفكي بين المترجم وكاتب النص المصدر ضروريًا جدًا في 

 من أجل أن يكون و عملية الترجمة، حتى يتمكن المترجم من نقل المعنى بدقة وبدون تحريف.  

قادراً على   قادراً على فهم نمط التفكي لكاتب النص المصدر، يحتاج إلى أن يكون  المترجم 

أن يتمكن المترجم من فهم    يرُجى  التعاطف مع كاتب النص المصدر. من خلال التعاطف 

أفكار كاتب النص بشكل جيد، بحيث يمكن أن يتم فهم معنى النص بشكل جيد أيضًا من 

 قبل المترجم. 

الترجمة، فلن يكون قادراً على   استراتجية قول نيدا أنه مهما تفوق المترجم في فهم  ت

 28المعنى بشكل جيد إذا لم يفهم نمط التفكي في النص المصدر.   نقل

 

 

 

 
18 Mona Baker, In Other Words: a Coursebook on Translation (New York: Taylor and 

Francis e-Library, 2001), hal. 5. 
19 Eugene A. Nida, Toward a Science of Translating (Leiden : E.J. Brill, 1964), Hal. 151. 
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 . منهج البحث ز

بشكل منهجي وإعطاء   بحثأمراً ضروريًا حتى يتمكن الباحث من إجراء ال  البحث   نهج ميعد  

 . بحوثة تفسي دقيق للمشكلة الم

 . نوع البحث 1 

. هذا صادر المكتوبةبتحليل الم، وهو البحث الذي يتم  امكتبي  ا البحث بحثعتبر هذا  ي

ضمن دراسات اللغة التطبيقية لأنه يتعلق بدراسة الترجمة. يتناول هذا البحث   من   البحث

 . المعالم في الطريقفي كتاب الترجمة   الحذف والزيادةظاهرة  

 مصادر البيانات . 2 

 المعالم فيفي كتاب الترجمة    الحذف والزيادةظاهرة  تتكون بيانات هذا البحث من  

، سواء كانت كلمات أو عبارات أو جمل. مصدر بيانات هذا البحث هو الكتاب الطريق

دار الشروق  ناشر من خلال 1973للسيد قطب الذي نشر عام   المعالم في الطريقالأصلي 

صفحة وهو باللغة العربية. بالإضافة إلى ذلك،   186في بيوت. يتكون الكتاب الأصلي من  

محمود    الذي يترجمه  المعالم في الطريقيعود مصدر بيانات هذا البحث أيضًا إلى كتاب الترجمة  

 354ويتكون من    أسوة  ناشر  من قبل   2009نُشر عام    و  محترم الى اللغة الإندونيسيةهارون  

 . صفحة

 جمع البيانات  طريقة . 3 
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النص من   أو الكتاب المصدر و الأ. قراءة  كتاب الهدف بشكل متتابع، 

كتاب الالنص في  طالعةكتاب الهدف ثم متابعته بِالالنص في   طالعة م بعبارة أخرى 

 المصدر. 

لحذف ب. تدوين الكلمات والعبارات والجمل التي تحتوي على ظاهرة ا

 .والزيادة

في   وزيادتها   حذفها  النص في الكتيبين لمعرفة النصوص التي تمت ج. مقارنة  

 كتاب المصدر. ال

 و   د. تصنيف البيانات إلى أجزاء وفقًا لمستويات اللغة، بدءًا من الكلمة

 العبارة والجملة. 

 تحليل البيانات  منهج. 4 

لتي التحليل الوصفي الذي يصف استراتيجيات الترجمة ا  منهج   بحثالا  ستخدم هذ ي

. تقتصر معالم في الطريقة كتاب  في ترجم  سبب المترجم   م لمعرفة تر محمود هارون مح  يستخدمها 

هذ إ الترجمة في  البحث ستراتيجيات  والزيادةظاهرة  على    ا  التي   الحذف  النظرية  باستخدام 

 الترجمة". وديامرتيا في كتابه "فن  اقترحها  
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 نظام البحث .  ح

البحث  الأول    باباليشتمل   البحث و أو على خلفية  البحث   البحث  أهدافسئلة  وفوائد 

 ونظام البحث.  البحث  ومنهج  والإطار النظري  التحقيق المكتبيو 

   معالم في الطريق  وملخص الكتاب   معالم في الطريقكتاب  المعلومات  على  الثاني    باباليشتمل  

 . ترممحمود هارون مح معالم في الطريقالكتاب   وسية سيد قطب وسية مترجم 

محترم ستراتيجيات الترجمة التي قام بها محمود هارون إ على تحليلالثالث  باباليشتمل الباب 

بالإضافة   الحذف والزيادة على ظاهرة  يتركز التحليل  لسيد قطب و   معالم في الطريقلكتاب  في ترجمة ا

 لسيد قطب.  معالم في الطريقكتاب العلى المعنى في ترجمة   من وجود الحذف والزيادةإلى شرح آثار 

 . الاقتراحاتنتائج البحث، و استنباط  و   تام الرابع على الخ  باباليشتمل  
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 الباب الرابع  

 خاتمة 

 أ. الخلاصة 

بعد أن قام الباحث على مم ر الأيام الطويلة بالتحليل عن الحذف والزيادة في ترجمة  

فوجد النتائج المهمة المتعلقة بهذا محمود هارون محترم على الكتاب "معالم في الطريق" لسيد قطب،  

 البحث وهي كما يلي : 

معالم في من ظواهر الحذف والزيادة في ترجمة محمود هارون محترم على الكتاب    ا( وجد الباحث كثي 1

 الطريق.  

وهما الزيادة بشرح الكلمات في النص وزيادة   انستراتجية الزيادة في ترجمة هذا الكتاب هي نوعإ(  2

تتعلق بالكلمات   التي  وسبب هذه الزيادة لإعطاء البيان أو المعلومات الإضافية .(footnote)الحاشية  

 المعينة لدى القارئ لفهمها فهما جيدا. 

مستوى   على   وهي الحذف   ، أربعةلسيد قطب  معالم في الطريق  ستراتجية الحذف في ترجمة الكتاب  إ(  3

العبارة  و الكلمة   المفعول المطلق.   على  ذفوالح  الكلمة المترادفة  على  ذفوالحالحذف على مستوى 

ف في ثراء المفردات بين اللغة المصدر واللغة الهدف ولتوف ر التكافؤ  ختلاوسبب هذا الحذف لوجود الا 

 بينهما.  
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